AL 10 1S ERY 2D RAIE T E 2

K
AL £

i

ENGLISH TRANSLATION

KT

7o A

MING HUNG TU

E2 g5 B

9 2
CEN ;g wiy TRy 288
TFLXE4B ‘
2l ( MT) ?/Ig E] -fg%_
-t (Mission) RBAFYFZ ~vHEX 3/ -FFHRFEI AL D

£

R (Vision) EiA#H#E2 LiRPEFREZ2EFT RGN BB

@%%ﬂ,glkgﬁpilixﬁﬁo

ZoBE(Value) #2232y - Fr a5, 9%

o f it (Strategies)-
. 2EDVRE S~~~ B~ T H o
2.4 FY .’rﬁ?;wa SR
3ﬁﬂ*3ﬂW?§%§ﬁgﬁgo
4 FeBTE Y R AR FLpERLSS
DA B F LA F il kg o

BABEELE 2 P AR EEREFT

it oo

G d R B § R

GO ) P w4

D. ¥ 42

<
e
B

T o m m

”ﬁ@:g?h

- L
volE
X E oM
b= Lo
&.(ﬂo

'

~
it
~
=
=
o
&
o

ARAZINRE X EFE Y Fo i, BT HEF B4,

AL A




This course train students for their knowledge, skills and practical works on
translation,
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102/02/18~
102/02/24

Overview

102/02/25~
102/03/03

Topic I : translation theory (Chinese vs. English)

102/03/04~
102/03/10

Exercises and discussion

102/03/11~
102/03/17

Topic II: comparative grammar

102/03/18~
102/03/24

Exercises and discussion

102/03/25~
102/03/31

Project proposal presentation

102/04/01~
102/04/07

Topic III: translation and culture part i

102/04/08~
102/04/14

Topic III: translation and culture, part ii

102/04/15~
102/04/21

Mid-semester Review

10

102/04/22~
102/04/28

AR

11

102/04/29~
102/05/05

Video screening

12

102/05/06~
102/05/12

Translation and popular media, part i




102/05/13~
102/05/19

13

Translation and popular media, part ii

102/05/20~
102/05/26

14

Final project presentation and review

102/05/27~
102/06/02

15

102/06/03~
102/06/09

16

102/06/10~
102/06/16

17

102/06/17~
102/06/23

18
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